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IMPUCJIIBHUKH HA -O (-E) // LY AK OBJIITATOPHI KOMIIOHEHTHA
CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHOI CTPYKTYPHU PEYEHb-BUCJIOBJIEHb

Anomauia. Y cmammi tioemocs npo 00uH i3 acnekmie yHKYionysanns nPUCIi6HUKA 6 MeNCax
PpedenHs SIK 8ePULUHHOI CUHMAKCUYHOT 00uHuyi. Ii memy okpecieno mak: po3Kpumu YuHHUKU 001iea-
MOPHOCMI YKPATHCOKUX MA AH2NTUCbKUX NPUCTIBHUKIE Ha -0 (-e) // -ly 6 cemanmuKko-cuHmaxcuuuiti
CMPYKMYypi peueHHs-8UCT08IeHHS K PeaNi308aHoi 8 MOGleHHI NeeHoi cunmaxkcuunoi mooeni. Po3-
KpUmMo CYmuicmos NOHAMMSA «CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHA CMPYKMYypa pedyeHHs» (0a308uti eremeHm
3MICMOB020 NIIAHY PEYeHHsl K MOBHO20 3HAKA, 8i00UMMS 8 MOBHILL C8I0OMOCHI HOCII8 MOBU MUNOBOT
eKCMpAaNiHe8ICMUYHOT cumyayii), Ha36aHO ii KOMNOHEHMU: NPeOuKam i apeyMeHmu ma 8iOHOUEeHHS
mide numu. Ilokasano, wo ocepos ceManmuuroi cmpykmypu ¢hopmye npeoukam sK HOCill 6an1eHm-
HOCMI. IH BUBHAYAE KLILKICHUL | AKICHUL CKAA0 ap2yMeHmis, no4acmu makoxc CUPKOHCMAaHmMIS i
ampubymugHux komnonenmis. Hazonoweno, wjo xomnonenmu, 3ymoseneni 6aieHmmoio 0icio npeou-
Kama, — ye obnicamophi (0608 ’A3K081) CKIAOHUKU CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHOI CIMPYKMYPU pedenHsl, a
mi, wo 8i0 Hei He 3anedcamsp, — axyrvmamusni. Iliomeepoxicero, wo npuciienuxu Ha -o (-e) // -ly —
ye 30e0ibUl020 PaxKyIbmamueHi KOMNOHEHMU PEeUeHb-8UCT081eHb | (DYHKYIOHYIOMb ) HUX SK penpe-
3eHMAaHmMu 320pHYMuXx Nponosuyit, moomo Ax emopunHi npeouxamu. IIpodemoncmposano ixwuio
CceMaHmu4ty HeOOHOPIOHICMb, HASABHICMb ceped HUX OOUHUYb 3i 3HAYEHHAM CMAsleHHs / OYiHKU,
cnocoby 0ii, oomedicenHs cghepu 8UABY O3HAKU, BACHE AKICHI, KIIbKOCMI, 4acmomuocmi i inmep-
eany, uacy, micys, memu. 3acei0ueHo iMOGIpHICMb (YHKYIOHYB8AHHSA 8 YKPAIHCOKIU Ma aH2NIUCHKIl
MOBAX AHANI308AHO20 CMPYKMYPHO20 MUNY NPUCTIBHUKI AK 00Ni2amopHUuX KoMnoHenmie. Buoxkpem-
JIEHO YUHHUKU, SIKI Y10 00Ni2amopHiCmb 3yMOGII0I0Mb. CEMAHMUYHUL, KOMYHIKAMUBHUL, KOHMEKCM)-
anvrui. Cymuicms nepuio2o nos’s3ana 3i 30amHicmio NpUCi6HUKIE GUKOHY8AMU HEMUNOGI O HUX
apeymenmHi poni; 0py2o2o — 3 iMOGIPHICIIO Hea0eK8amHo20 NOMPAKMYBAHHS pe4eHHsl 34 YMO8U Npo-
NYCKY NPUCTIBHUKA, MPEembO20 — 3 HAAGHICIIO MAKUX MoOelell KOHMeKCny (no8mopy, npomucmas-
JIEHHSL, 3anepeyerts mowjo), AKi nepesoosimy ix y pane 0008 s13K08UX CKIAOHUKIB.

Knrouoei cnosa: cemanmuro-cunmaxkcuyHa CmpyKkmypa pedents, npUciieHux Ha -o (-e) // -1y,
001i2AMOPHHI KOMNOHEHMU PeyeHH s, CEMaAHMUYHUL YUHHUK 00NieamopHOCMI NPUCTIBHUKIB, KOMYHi-
KamueHUll, KOHMeKCmyanibHUl.
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ADVERBS IN -0 (-E) // LY AS OBLIGATORY COMPONENTS OF SEMANTIC
AND SYNTAX STRUCTURE OF SENTENCES

Summary. The article deals with one aspects of the adverb functioning within a sentence as
a top syntactic unit. Its purpose is as follows: to reveal the factors of the obligatoriy of Ukrainian
and English adverbs on -0 (-e) // -ly in the semantic-syntactic structure of the sentence-expression
as a certain syntactic model realized in speech. The essence of the concept of “semantic-syntactic
structure of the sentence” (the basic element of the content plan of the sentence as a linguistic sign,
reflection in the linguistic consciousness of the native speakers of the language of a typical elaming
Situation) is revealed, its components are named: predicate and arguments and relationships between
them. It is shown that the core of the semantic structure forms a predicate as a bearer of valence: it
determines the quantitative and qualitative composition of arguments, partly cheese and attributive
components. It is emphasized that the components caused by the valence action of the predicate are
obligatory components of the semantic-syntactic structure of the sentence, and those that are not
dependent on it are optional. It has been confirmed that adverbs on -o (-e) // -ly are mostly optional
components of sentences and functioning in them as representatives of curtailed proposals, that is, as
secondary predicates. Their semantic heterogeneity, the presence of units with the value / evaluation,
the method of action, the limitation of the scope of the manifestation of the trait, the quality, quanti-
ties, frequency and interval, time, place, purpose are demonstrated. The likelihood of functioning in
the Ukrainian and English languages of the analyzed structural type of adverbs as obligatory com-
ponents is certified. The factors that determine this board are: semantic, communicative, contextual.
The essence of the first is related to the ability of adverbs to perform atypical argument roles, the
second — with the likelihood of inadequate interpretation of the sentence, provided the adverb pass;
the third — with the presence of such models of context (repetition, juxtaposition, objection, etc.) that
translate them into the rank of compulsory components.

Key words: semantic -syntactic structure of the sentence, adverb on -o (-e) // -ly, obligatory
components of the sentence, semantic factor of adverbial obligatory, communicative, contextual.

ITocranoBka mpodiaemu. Baromoro o3Ha-
KOO Cy4aCHUX CHHTaKCHUYHMX CTYJiH € yBara a0
CMHCJIOBOTO (3MICTOBOTO) TJIAaHY CHHTAKCHYHUX
OJVHHUIb, MO3asK «BUPAXKEHHSA 1 CHPUHHATTA
CMHCITY, CTAHOBUTB, IO CYTi, IPOBITHY 1 KOHEUHY
MeTy kokHOi MoBW» (Kononenko, 2007, c. 32).
VY 1eHTpi IXHBOTO PO3MISALy — PEYCHHS sIK Oara-
TOpiBHEBA W BOJHOYAC BEpIIMHHA OAMHUIA
MOBH; KOMITOHEHTHHMH CKJaJl KO)KHOTO 3 PIiBHIB
(bopManbHO-CUHTAKCUYHOTO, CEMaHTHKO-CHH-
TAKCUYHOTO, KOMYHIKaTUBHOIO), HOro Tepmi-
HOJIOTIYHE OKPECIIEHHS; pOJb CEMAaHTHYHOIO
piBHA y pOpMyBaHHI 3arajbHOTO 3MiCTy BCSKOTO
pEUCHHS-BUCIIOBIIEHHS. J[OCIIITHUKH 30CePeIKy-
IOThCS, BIAIOBIJHO, HAa aHaJi3l HE JIMILIE THIIIB
1 Cc1oco01B BUpaKEHHS MPEANKATHOT i Cy0’ €KTHOT
CHUHTaKCEM SIK SJIEPHUX KOMIIOHEHTIB CEMaHTHU-
KO-CHHTaKkcu4HOi cTpykrypu peueHHsi (CCP),
a ¥ TUX €JIEMEHTIB, 10 BXOMIAThH 10 HOTO CKIaIy

K 000B’s13Kk0B1 (00JiraTopHi) Y1 HEOOOB’I3KOBI
(dakynpraTuBH1) ckiagHuku. [{o mepemniky mux
OCTaHHIX HaJeXaTb YKpaiHChKiI TNPHCIiBHUKA
Ha -0 (-e) Ta iXHI aHDIINCHKI BIAMOBITHUKH Ha
-ly. Po3riisi KOHCTPYKUIN 13 HUMU Ha Martepiai
JIBOX MOB JIOTIOMOYKE TJIMOIIIE MI3HATH IXHIO Bary
y ¢popMyBaHHI 3MICTOBOTO TUUIAHY BUCJIOBJICHbD.
AHaJi3 OCTaHHIX JIOcC/igKeHb 1 myOui-
Kanii. Po3BHBaIOYMCh YNPOAOBXK TPHUBAIOTO
yacy B pyCil CTPYKTypalizMy W HpUIUISIOUN
yBary Juile CTPYKTYpHHUM OCOOJUBOCTSIM MOB,
JIHTBICTMKA HE MOIJIA IMOSICHUTH YMMAajo MOB-
HUX ¢aktiB. He mnoscHoBanM iX y IOBHOMY
00cs131 ¥ TpaHcopMaIIHHO-TIOPOIKYBATBH1
teopii moBu. lle cnpuumHuio B 60-ux pokax
MUHYJIOTO CTOJITTSI CEMaHTHYHHN «Oym», a BiJl-
TaK 1 yBary JIHIBICTIB 10 IMIMOMHHOIO, CE€MaH-
TAYHOTO, 3a JI. JI)x. Amnepronom (1992), mpuxo-
BAHOT'O PiBHS peYeHb, M03asK BOHU, a HE OKpeMi
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CJIOBa, CJIYTYIOTh LIUIAM CHiIKyBaHHsA. [IpoGiema
CCP, ii enemeHTapHOCTI / HEeJIEMEHTapHOCTI,
obniratopHocTi / (aKyJIbTaTUBHOCTI KOMIIO-
HEHTHOTO CKJIaJy 3J1000/IeHHA W y ChOTOJEHHI.
e 3acBimuyroth po3sinku [l. JIx. Anneprona,
JI. Jeper’ssako, O. HyO6posoi, JI. bausHmOK,
A. 3arnitka, B. Kanenuu, H. Kyxap, H. IBanuiis-
koi, I. Kononenko, O. Kynp6a6crkoi, M. Cremna-
Henka, T. IlleBueHKoO Ta iH.

Ha nymxy M. Cremanenka (1997), o0Gmni-
raropHa CIONTYy4YyBaHICTh — II€ TaKa Xapakre-
PUCTHKA O3HAu4yBaHOTO CJIOBA, L0 MNependavae
00OB’S3KOBICTh IPU HBOMY, 3 OIVIALy Ha HOro
CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHY HEMOBHOTY, IPUCIIiB-
HUX TIOLIUPIOBAYiB, HEOOXiTHUX SK ISl peai-
3aIil BAJIGHTHOCTI, TaK 1 «JUIs1 CTPYKTypHO-3Ha-
YEHHEBOI 3aBEPIIEHOCTI KOHCTPYKIii» (c. 20).
Haromicte  (hakynpTaTUBHY  CIOIY4YyBaHICTh
YYEHUH PO3TIAIAE SIK TaKy, 110 BIacTUBA CEMaH-
TAYHO W TpaMaTUYHO CAMOCTIHHHUM TOIIUPIO-
BaHUM KOMIIOHEHTaM, SIKi TOMY HE MOTPeOyIOTh
rpu co01 3asexkHoro ciosa. H. IBaautpka (2017)
HAroJIONIyE€ Ha aKTyaJllbHOCTI JIOCIIKEHHS
000B’s13KOBUX 1 (haKyIbTaTUBHUX TMOIIHUPIOBA-
YiB «y MpOeKLii «Ha MDKPIBHEBY KaTeropito
“aBTOCEMaHTU3M / CHHCEMaHTHU3M  IOBHO3Hau-
HOTO CIIOBa» Ta B KOHTEKCTi MPOOJIEMU B3aEMO-
nii Tpanuiii i HOBaTOPCTBAa y BYCHHI MPO CHH-
TaKCU4YHY MOAENIb IMPOCTOro peueHHs (c. 87).
JI. lepe’stako (2016) 30cepemkyeThCcsl Ha aHa-
731 yMOB 0OOB’SI3KOBOCTI / (haKyJIbTaTUBHOCTI
aTpuOyTHUBIB, BHPAXEHUX BIIACHE NPUKMETHHU-
KaM{, 3aiMEHHUKOBHMH MPUKMETHUKAMHU, HEO-
3HAYEHO-KIJTbKICHUMHU YHCIIBHUKAMHU, Yy CKJIAJl
MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUX  TEMIOPAIbHHUX
KOMILIEKCIB, 1[0 HaAiJIeHI 3HAYEHHSIM O3HAYEHOI
gacoBoi TpuBanocti. H. Kyxap (2018), xapak-
Tepu3ytoun  (QakyJabTaTHBHI  MPUIPUKMETHHU-
KOB1 NOIIMPIOBayi, 3 MPHUCIiBHUKAMH Ha -0 (-e)
BKJIFOYHO, BUOKPEMJTIOE TPYITy aj’ €KTUBIB (Oati-
OVorcull, Y8AXNCHUL, 81ACMUBULL, GIDHULL, GOSAUHUL,
nompionull, npUOamHull, NeéHull TOIO), 3TATHUX
BIJIKpUBAaTH B OKPEMHX CBOIiX 3HAUEHHSX IO3HU-
mii a7 00OB’SI3KOBUX MPHUCITIBHUX KOMITOHEH-
TiB. HaroMicTh NpUCHIBHUKY HA -0 (-e) //- Iy mig
TaKUM IOIJIAIOM 1II€ HE JOCIIIKYBaHO.

Meta cTarTi — PO3KPUTH YMHHUKU OOi-
raTOPHOCTI YKPATHCHKMX Ta aHMIIWCHKUX TIPH-
CJIIBHUKIB Ha -0 (-e) // -ly B CCP peueHHs-BU-
CJIOBJICHHS, PpO3yMIIOYM TiJi IIMM OCTAaHHIM
MOBJICHHEBY peaji3allil0 pPeYeHHA SK HaJexK-

HOI MOBI BIJIOBITHOI CTPYKTYPHOI MOJIEIIL.
JocsirHeHHsT MeTH Tependadae po3B’s3aHHS
TaKdX 3aBJaHb: 1) 3’4CyBaTH CyTHICTb IMOHSATTS
«CEMaHTUKO-CUHTAaKCUYHA CTPYKTypa PeUCHHS»;
2) BUOKPEMUTH YKPAiHCHKI Ta aHIVIIHCHK1 BUCTIOB-
JIEHHS 3 aTpUOYTUBHUMH MPHUCITIBHUKAMHU HA -0
(-e) // -ly sx obmiraToOpHUMH iX KOMIIOHCHTAMH;
3) OKpeCHUTH YUHHUKH, 10 JACTCPMIHYIOTH IO
00JIIraTOpPHICTb.

Buxnan marepiany. CCP sx omamn i3
ACIIEKTiB HOTo po3MIsi Ly — L€ «BIIOUTTS B MOBHIH
CB1JIOMOCTI MOBIISI THIIOBOi HEMOBHOI CHUTYyaIlii»
(3arnitko, ITaBnoBuu, 2013, c. 241), ToOTO Bif-
pi3ka AIHMCHOCTI, (haKTy, EKCTPaTiHTBICTUYHOTO
pedepeHTa, yMOBHO BHIIIJICHOTO MOBIIEM i3 Biji-
HOIICHb PeabHOI JICHOCTI Y MOMEHT MOBJICHHS
(I'yiiBantok, 1999, c. 87). EnemenTH K0’KHOT Tako1
cutyarii — 00’ekTu-cyOcTaHIii ¥ BiIHOIICHHS
MK HUMU (Iii, CTaHu, mpolecu), nepedyBarouu
Yy CBIJJOMOCT] MOBIIIB Y MOMEHT (hOpMYJTFOBaHHS
BMCJIOBIICHb, BU3HAYAIOTh iXHIM SKICHHMH 1 KiJIb-
kicaui cxian. CroiBBIAHOIIEHHS MIDXK 3raja-
HUMU OJIMHUISIMU JIEHOTATHOTO, CHHTAKCUYHOTO
W CEMaHTHYHOTO PIBHIB HE € OJHO3HAYHUMHU:
IIeBHA CUTYAIlisl NIHCHOCTI MOXe OyTH MPeaCcTaB-
JIeHa K1JTbKOMa MOBHUMH CUTYallisIMH (IIPOIIO3H-
[[isSIMU) K BiMOOpaKEHHSMHU KOHKPETHOI JEHO-
TaTUBHOI CHUTYyaIlii, a KO)KHa MOBHa — KUIbKOMa
PEUCHHSIMU-BUCIIOBICHHSIMH, IO 3aJICKUTHh BiJl
00CTaBWH, y SKMX MOBEIb CTBOPIOE TIOBIIOM-
nenns (I'yiiBantok, 1999, c. 87), 30kpema, Bix
Horo azapecara ta meTu. L{t0 HEBIAMOBIAHICTH
y4eHl TOSCHIOIOTh HECIPOMOXKHICTIO PEUYCHHS
nepenaru 0e3MeXHy CKIIAIHICTh KOXKHOI 3 CUTY-
arii nilcHOCTI, 00 ClIOBaMU MOXKHA BiTBOPUTH
numn nieBHi ii Touku (Skalicka, 1948, c. 35).

[Ipouenypa komyBaHHS, ab0 I€KCHKaIli-
3arii, KOHCTUTYEHTIB CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
pPEUYCHHS IPYHTY€EThCS Ha «iJel» NpO TUIOBUH
3aci0 iXHBOTO BHUpaKkeHHA. HuM BH3HAIOTH Ti
3 OJIMHUIIb CJIOBHUKA, 3HAUEHHS SIKUX CTPYKTYPY-
I0Th CEMH, CIIBBIIHOCHI 3 00JITaTOPHUMU CMHUC-
JIOBUMH O3HAKaMU TO3HAYYyBaHOTO JeHoTata. Lli
O3HAKH € CBOEPITHUM «(DUIBTPOM», SIKHH 3a0€3-
neyye 3aMilleHHsI TO3HLI KOHKPETHOTO BHCIIOB-
JIEHHSI JIEKCEeMaMH, CEeMHHI Hablp sAkux 30ira-
€THCS 3 «iIeaTbHUM) HAOOPOM CMHCIIOBHX O3HAK
BIJINOBIIHOTO KOHCTHTYyeHTa. Tak, 3a BimoOpa-
JKCHHS aKI[IOHAJIBHOI CUTYyallil JiekceMa y (yHK-
mii cy0’ekra oOMIraTopHo HaAIEHA CMUCIO-
BUMH O3HAKaMH [+icToTa], [+aHTPOMOHIMHICTB ],
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y OyHKIii 00’€kTa — [£KOHKPETHICTH], [tHEeic-
ToTal], a y QyHKIIi npenukara — [+BOJOMIHHS /
Kay3aIlis BOJOAIHHS |, [+OIIHKa BOJIOMIHHS].

[Ipenukatu 3 oAy Ha IXHIO BIIACTU-
BiCTh «3a0e3rnedyBaTd BaJCHTHI Ta IHTEHIINHI
3B’SI3KU», «pealli3yBaTH CKJIaJHUKH BUCIOBICHHS
B iXHIX MTMOMHHUX 1 TOBEPXHEBUX BiTHOLICHHIX)
MOCTAIOTh «IEHTPATBHOIO (IrypOIO Ha YOI 31TK-
HEHHS He JIMIIe 00JIraTOPHUX, @ 3HAYHOIO MipOIO
1 ¢yHIaMEHTAIBPHUX KOMIIOHEHTIB PEUCHHS
(ITpenuxar, 2010, c. 7). CemaHTuIll TpeauKaTa
HaJIC)KUTh MPOBIJHA POJIb Y KOHCTPYIOBaHHI BiJI-
MOB1IHOTO THITy CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH, 00 BiH
Ha3MBa€ HE JIMIIEC TUIl NMPEAUKATUBHOI O3HAKH,
a 1 curyauito 3aranom, 3 ycima ii yYaCHUKaMHu.
CkaximMo0, CeMaHTHKa JIECIIIB aKTUBHOI (Pi3uyHOT
nii (6epmimu, Kaacmu, 6iOKpueamu, mpsacmu,
pumu, npunocumu // to turn, to put, to open, to
shake, to dig, to bring) NporHO3ye HasBHICTbH
y CEMaHTHYHIA CTPYKTYypl PEUEHHS, 3 OJHOTO
00Ky, ceMaHTeMHU [isf4a (areHTuBa), a 3 ApY-
Toro, — ceMaHTeMu 00’ ekTa il (00’ exTHBa) 1/ un
1HCTpyMeHTa (IHCTpYMEHTAIIs).

Otxe, CCP yTBOpIOIOTH CEMAHTHUKO-CUH-
TaKCUYHI BiJTHOIICHHS, 3yMOBJICHI BaJICHTHO-1H-
TEHI[IHHUMH BIIACTUBOCTSIMU IIE€BHOT'O MpPEAUKAT-
HOTO 3HaKa, HaiyacTimie aieciiBHOTO (AHaepI,
1984, c. 41). € i 1HmWUWHA WAXIT A0 PO3y-
MiHHS 1[bOTO TOHATTA. MOro NpUXMILHHKH, 32
A. 3arnitkom (2007), mpoNoOHYIOTh YpaxoByBaTH
«YBECH CIIEKTP» 3MICTy peueHHs «0e3 oneprs Ha
BaJICHTHY TIEPCIEKTUBY JIECTIBHOTO MIPEIUKATAY
(c. 130), ToOTO BBaXKaTH ii CKIaJOBUMH €JICMEH-
TaMU HE JIMIIE MPEeIUKaT 3 WOro apryMeHTaMu,
ajie TakoK KOHKpeTu3aropu i arpulytu. IIpore
Take PO3yMIHHS I[bOTO TIOHATTS OPIEHTOBaHE
Ha KOHKpPETHY CHTyalilo, ToO0To Ha (eHnomeH
OIMHUYHUM, HE y3arallbHEeHUH, 1O SIKOTO IpO-
HeAypa TUMizalii ToMy HE 3acTocoBHa. Mu x
cxusgeMmocs a0 aymkw, mo CCP — e iHBapiaHT,
CHIbHA OCHOBA «00’€IHAHHS Py (OpMaIbHO
HEOJHOTUITHUX, aJleé OJHOTUIHHUX 13 3MICTOBOTO
00Ky KOHCTpyKwii» (Buxosanenp, lopoaeH-
ceka, PycaniBcbkuii, 1983, c. 46), mo BimobOpa-
XKaroThb OAHOTUIHI peanbHi cutyaii (lynexyk,
2004, c. 182).

ToBopstiun mpo TUTI30BaHI €IEMEHTH, a BiJl-
TaK 1 OJHOTHUITHI CTPYKTYpPH Ta CHTYaIlli, BaK-
JMBO MaTH Ha yBa3i, 110, MO-MEepIe, Y KOKHOMY
KOHKPETHOMY BHCJIOBJICHHI (DyHKIIIFO MpeauKaTa
BUKOHY€E HE JIEKCEMa SIK TakKa, a IIEBHUMU I JIeK-

cuko-ceManTnuHuii Bapiant (JICB). Ilo-apyre, Ti
cami JICB pi3Hi aBTOpH PO3NOIISIOTH IIOMIXK Pi3-
HUMHM THUIIAMU TPEIUKATIB, CEPel] AKUX PO3PI3HS-
I0Th B OCHOBHOMY ITPEIMKATH JIii, TPOIIECY, CTaHy,
sxocTi (I. BuxoBanens, A. 3arnitko, O. Kyns6a0-
cpka). [lo-Tpere, KOHTEKCT MOXE CHPUYHHHUTH
BUJI03MIHY TUIIOBUX 3HAYEHb TUX YU TUX MPEAU-
KaTHUX CHHTakceM. [lo-ueTBepTe, CyTTEBO, IO
pi3HI MOBHU BUSBIISIIOTH 30ir OCHOBHHMX BIIACTH-
BOCTEW CBOiX CEMaHTHYHHX CTPYKTYp, TOXK PO3-
ODKHOCTI Mi’K HUMH CTOCYIOTHCS HE THUIIIB OJU-
HUIb, a I1HAUBIIyJIbHUX OAWHUIL (3arHiTKoO,
3arwitko, 2015, c. 91).

VYV CHHTaKCUYHHUX CTPYKTYpax YKpaiHCBKOI
Ta aHIVIIICBHKOI MOB, MOPs 13 HaHMEHYyBaHHAMU
YYaCHUKIB THUIOBUX CHUTYaIllif, MOXJIHMBI 1HIII
KOMIIOHEHTH, SIKi HE BIUIMBAIOTh Ha (hOpMYBaHHS
TUTIOBUX CHTYyaIlld, ajié BaXJIWBI ISl 3MICTY
BUCJIOBIIEHB PO HUX. Cepesl HUX — CHPKOHCTAHTH
(BOHM PEMPE3CHTYIOTh y CTPYKTYP1 BUCIOBJICHHS
PI3HOMaHITHI 0OCTaBUHHI 3HAYEHHS, SIK-0T: ‘9ac’,
‘mMera’, ‘ymMoBa’, ‘mpuUYMHA’, ‘MicIe’), a TaKOX
KOMITOHEHTH 3 aTpuOyTUBHUM 3Ha4eHHsIM. | cup-
KOHCTaHTH, 1 KOMIIOHCHTH 3 aTpUOyTHBHUM 3Ha-
YCHHSIM BXOISATh Y CKJIAJ PEYCHb 3a3BHUal SK
MapKepHu MPOIO3HIIN APYyTropsiAHUX (MOOIYHMX,
3TOPHYTHX) 1 (OPMYIOTh HOJINPONO3UTUBHY
CTPYKTYpY — IPOCTE CEMaHTUYHO HEEJIEMEHTapHE
peueHHs, HOMIHAHT MakKpocHTyarii. Buainenus
B PEUYCHHI-BUCJIOBIICHHI CKJIQJHUX KOMIUICKCIB 13
SAIEPHUMH 1IMEHHUKOBUMU, MPUKMETHUKOBUMHU,
MPUCITIBHUKOBHMH €JIEMEHTaMH, HE TIPUMEHIITYE
aKyMYJIATUBHO-TBIpHOT (yHKIII JiecioBa-mpe-
JIMKaTa, Mo3asK ixHl (YHKIT 3yMOBJIEHI Xapak-
TEPOM 3aJIe)KHOCTI BiJI HBOTO, JAETEPMiHOBaHI
HOTO BaJICHTHUMHU MOXJIMBOCTAMHU (3arHiTko,
2007, c. 181).

Cepen KOMITOHEHTIB, 37aTHUX OyTH Map-
KepaMH CEMaHTHYHO HEEeIEMEHTAapPHHUX MPOCTHUX
pedeHb 1 (PyHKIIIOHYBaTH, BIAMOBIAHO, Yy PO
BTOPUHHUX MPEIUKATHUX CHHTAKCEM, BHSIBIIS-
€MO TaKOXX MPHUCITIBHUKH Ha -0 (-e) // -ly, Hanpu-
Knaa: Auopii 30ueoseamno 3anepeuus (H. 360-
poscvka) // Mr. Maydig left the table hastily
(G. Wells) ‘Mictep Meiiair mocminrHoO BUHIIOB
3-3a CTOJIy . Y BUCJIOBJIEHHSX 000X MOB IPHUCIIIB-
HUKHU 30U8068aH0 W hastily — penpe3eHTanTH 3rop-
HYTHX CUTYaIliii: B YKpaTHChKiN — AHIpii 3AUBY-
BaBcs / OyB 3IMBOBaHUI, aHIIIHCHKI — MicTep
Meiinir nocmimas. Lle 3ropranHs CympoBOIKY-
I0Th (OpMalIbHI MEPETBOPEHHS: CIOCTEPIraeMo
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PEAyKIiI0 apryMeHTIB Mpenukara (BiAMOBITHO
Anopiii 1 micmep Metidie) Ta epeBeACHHS 1IbOTO
OCTaHHBOTO B MPHCIIBHUKOBE CIIOBO, IO, Tepe-
OyBarouu y (popMaJbHOMY 3B’SI3KY 3 JIECIOBOM,
CEMAHTHYHO XapaKTepusye NpeaMeT, TOYHIIIEe
0co0y — Mpo 1110 HOTO 31aTHICTD IUB. TOKJIATHIIIE
B (I'yiiBanmok, 1999, c. 35; €pmonesnko, c. 21).
3ayBa)XuMoO, 10 B 000X MOBax MPHUCIiB-
HUKU Ha -0 (-e) // -ly popmyroTh nOBOJII YHC-
JIEHHI TPyId, aKTUBHO IIOMOBHIOBaHI HOBUMH
OMHUISIMU [UIIXOM TPHUENHAHHS JIO0 OCHOB
SKICHUX MPUKMETHUKIB (HETIOX1THHUX 1 MOX1THHX,
30KpeMa BIIIIENPUKMETHHUKOBUX) BiJIMOBIIHUX
a(ikciB: B yKpaiHCBKI MOBI — cydikca -0, pijiie
-e, B aHDMHChKiA — -ly. ¥ ¢opmanbHO-CHHTaK-
CHYHOMY IUJJaHI BOHH BHSBJISIOTH 3aJICKHICTh
HalyJacTile BiA JI€CTIOBA, TAKOXK MPUKMETHUKA
i gienpukMeTrHuka. CeMaHTUYHO Il TPYNU HE
€ OIHOPIAHMMH, TO3asK BHUPI3HAIOTH Yy CBOEMY
CKJIaJ{l TIPUCIIBHUKUA CTaBJEHHS / OLIHKH, a0o0
MojaibHi, 3a A. Bucompkum (2013, ¢. 68-71):
0obpe, nocano 0008 ’s13K060, HEOOMIHHO, O0OKO-
HeuHo (OOKOHeuHe), HanesHo (Hanesue), Hemu-
Hyue, He8IOMIHHO, Hebesnepeminno // nicely,
badly, amazingly, astonishingly, inevitably,
surprisingly, unbelievably, wisely;, cnocoOy
Iii: cupomaugo, memacmasno, 6abyeamo, 36i-
puno, napasumapno // owlishly, robotically,
boyishly; obmexenHs cdepu BUSABY O3HAKH,
a B iHTepnperaii A. Bucompkoro — sikicHO-BiI-
HocHi (2013, c. 57-59): mopanvuo, ¢hizuuno,
noaimuuHo, excnepumenmanivio //  morally,
politically, experimentally; BnacHe SKiCHI:
seceno, nosiivbHo, Jcazyue, 2010cHo // cheerfully,
slowly, passionately, loudly, kinbkocCTi: Oyarce,
HAO36UYALIHO, 0OCMAmMHbLO, Malo, Hebazamo,
necymmeso // nearly, fairly, hardly, scarcely,
slightly, partly, especially, immensely, faintly;

YaCTOTHOCTI ¥ IHTepBaly: uacmo, pioKo,
pecynapuo, nocmitno //  frequently, rarely,
regularly, constantly, occasionally;, memno-

PpanvHi (nizHo, pamo, 8iYHO, WOOEHHO, WOKBap-
manvHo, wopiuno // early, continually, minutely,
momentarily, continually, momently, daily,
quarterly, annually; noxaTuBHi: O1U3bKO, ONU-
3€HbKO, 0aleKO, OdNe4eHbKO, BUCOKO, HU3ZLKO,
Hedanexo // southerly, northerly, wmetu:
HABMUCHO,  3YMUCHe, MapHo, Oe3yitbho //
intentionally, deliberately, vainly, aimlessly.
3a3Buyail MPUCIIBHUKA HE BIUIMBAIOTH Ha
(opMyBaHHS THUIIOBHX CHUTYallild, ajieé BaKIUBI

JUTSI BCTAHOBIICHHSI BUUEPITHOTO 3MICTy BHCIIOB-
JIeHb: 3 HUMH YacoM OyBa€ TOB’sI3aHUM TTOCYT-
Hill, IpOTe EKCIUTIUTHO HE BUPAXEHUH (IpecyT-
MO3UIIIIHKI) KOMIIOHEHT 1Hpopmarii. CkaxxiMmo,
y peuenHi The weather kept obstinately hot and
dry (G. Wells) npucniBHuK obstinately Bkazye Ha
aKTyaJbHICTh TAKOTO MPOYUTAHHS I[HOTO CEMaH-
TUYHO HEEeJIEMEHTapHOro BUCIIOBIeHH:: ‘[lorona
JIOBTO, TIOTMPHU BEJIMKY CHpary MAomly, CTOsIa
XKapka i cyxa’.

3 CEeMaHTHYHOK KaTEeropi€lo eJIeMeHTap-
HOCTI / HEEJIEMEHTApPHOCTI, 10 IPYHTYEThCSA Ha
BAJICHTHOCTI SIK BH3HAYAJbHIM XapaKTepHCTHUII
MpeanKara, TICHO B3a€EMOJIE€ Kareropis o00JIi-
ratopHocti (000B’A3K0BOCTI) / (haKyJabTaTHUB-
HOCTI (HEOOOB’SI3KOBOCTI) CKJIAJIHUKIB PEUCHHSI.
OO00B’sI3KOBI KOMIIOHEHTH — 1€ Ti, 110 nepezda-
YeHI BaJICHTHUMH BJIACTHBOCTSIMH TMPEIUKATa; iX
HE MO)KHA BUJTYYUTH, HE 3pyIHYBaBIIIM CEMaHTH-
KO-CHHTAKCUYHOI 3aBEpIIECHOCTI BHCIIOBJICHHSI.
KoMrmioneHTH, HE 3yMOBIICH] BAJICHTHUMU BIACTH-
BOCTSMHU TPEIUKATa, BBAXKAIOTH HEOOOB’SI3KO-
BUMHU, (aKyIbTaTUBHUMU.

Tpanuiiiino aTpuOyTHBHI (TPUIMEHHHUKOBI,
NOPUIIECTIBHI, NPUIPUKMETHUKOBI) €JIEMEHTH
BHCIIOBJICHb KBalli(PiKyIOTh SK (paKyabTaTUBHI
iXHI wIeHH, MOB’s3aHi 31 CTPMXKHEBUM CIIO-
BOM CJaOKuM miapsgHuM 3B’si3koM (CIIMHBKO,
1994, c. 136). CToCOBHO MpPHIIECIIBHOTO aTpu-
OyTa BHHSTOK 3pOOJICHO ISl MOOYIOB, Y SIKUX
MpeauKaTop — T. 3B. 3aliMEHHUKOBE JI€CIOBO HA
KIUTANT nosecmucs / nosooumucs // to behave
(Cnunbko, 1994, c. 136) ab0 x J1i€CI0BO 31 3HAYCH-
Hsam nepeminieHHs (Laenzlinger, 1998, c. 40—41).
KoHcTpykTHBHO Hanexaun a0 nepudepii mux
BUCJIOBJICHB, IPUCITIBHUKH 3 TOTIISIAY CEMaHTH-
KO-CHHTAaKCUYHOTO € HOCISIMH OCHOBHOTO 3Mi-
cTy 1 GOpMyIOTh HOMIHATUBHHM 1XHIH MIHIMYM,
Hanpukian: [[1oexym, s 0ysce nocano nooouNacs
Ha nepeoosiu? (0. [onuap) // She behaved wisely
(E. Bronte). 3ayBaxuMo, 1110 TMEpeIiK JAeceMaH-
TU30BAHUX JIECIIB Y MOBJICHHI MOXKE 301IbIITyBa-
TUCS 332 PAXYHOK OJUHUIIH 1HIIUX CEMAHTUYHHUX
THUITIB, Y)KUTUX Y MEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, TOp.:
Cecmpam maxi noscHenHs1 36y4anu OUB0BUNHCHO
(C. Ilpoyrok). TyT miecioBo 3By4aHHs (38yuami)
HaOyBae 3HA4YCHHs 3aliMEHHUKOBOTO Ii€CIOBA
8U0ABAMUCH.

JloknaaHImmi aHaIi3 CeMAaHTUYHOTO TIAaHY
YHCJICHHUX BUCIIOBJICHb MiATBEPIUB CIYIIHICTh
TYMKH, IO KOXEH 13 PI3HOBUIIB MPHUCITIBHUX
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MOILIMPIOBAYiB MOXKe HaOyBaTH O3HAK 00OOB’SI3KO-
Boi criomyuyBaHocTi (Kononenko, 2009). Cepen
YHHHUKIB, 1110 3yMOBJIIOIOTH OOITaTOPHICTh MIPU-
CJTIBHUKIB aHaJI130BaHOTO TUITY BHOKPEMITIOEMO:
a) CEMaHTHKO-CUHTAKCHYHUH; 0) KOMYHIKAaTHB-
HUM; B) KOHTEKCTyainbHUH. [Ipoanamizyemo ix
JIOKJITHIIIIE.

CeMAaHTHKO-CUHTAKCHYHUI  YMHHHK.
VY BUCHOBIEHHSX, SKi 3a3HAIOTh HOTO BILIUBY,
MIPUCITIBHUKU HAa -0 (-e) -ly BUKOHYIOTh HETH-
MOB1 U1 HUX aKTaHTHI pOJIi, HANPUKJIA, MPo-
taronicra (cy0’exra): Cuza poca Kpanaucmo
cnanaxnyna Ha kponoei i Ha nempywyi (b. Xap-
yyk) — Kpalli pOCH cCrajaxyBajH; Talli€Hca:
byno 6 miti cminvku oc nopooucmocmi, CKinbKu
y 1opoa baiipona eéxyni 3 11020 nHvioghaynorenoom
Bomcsenom. Xonoona cmpumanicmo, m’aKi pyxu
i ocecmu, cn08ecHo 8UOY008aHA Mexca — 3aNI3HA
knimxa Hopm i npasun (Jloxo [aweap) — mexa,
BuOy7OBaHa 31 CIiB; 1HCTpyMeHTas: He myu
MeHe, He KUY HA MICAYHO 3ACHIICEHI 2ansiéu
(P. Jlybkiecbkuti) — 3aCHIKCH1 MICSIIIEM TaJIsiBH.
Konctpykiii Ha 3pa3ok aHri. / offered to pay you
generously (W.S. Maugham) ‘S mpomnonysas
BaM IIEIPO 3alIaTHTH 3aCBIAYYIOTH, IO MpPHU-
CIIIBHUKH Ha -0 (-¢) -y 31aTHI BUKOHYBaTH TaKOX
poib 00’ekta: generously B 1bOMy peUCHHI Mae
3HaueHHs ‘Oararo rpomieit’. Take TimymadeHHs
ILOTO TPUCTIBHUKA MiJCUIICHE 3HAYCHHSIM TIpe-
JIMKaTa 3TOPHYTOI IPOIIO3HUIIIT — JI€CTIOBA f0 pay,
y SIKOMY HasiBHa ceMa «rpoli // money», mopis-
HAMO: ‘give (someone) money that is due for
work done, goods received, or a debt incurred //
naBaTu (KOMYCh) TpOIITi, sSIKi HajekaTh 32 BUKO-
HaHy po0OoTy, OTpHMaHi ToBapu 4u 6opr’.

KomyHnikaTuBHuii uyuMHHMK. Bucmios-
JICHHS, Y SKOMY CIOCTepiraeMo ioro nito, 6e3
MIPUCITIBHAKA aHAJII30BAHOTO THUITY TEPETBOPIO-
€THCS B QJIOTIYHY CTPYKTYpy a0o0 mepeaae JIemo
IHIIT CMUCHH, Hanpukian: Meni i 6acamvom
MOIM OOHOKIACHUKAM 8ACKO 0a8anach mame-
mamuxa (P. leanuuyx) // The telephone rang
repeatedly during the time he was in the office
(J. Cheever). Ilpomyck TpPHUCITIBHUKA BANHCKO
B HaBEJICHOMY YKpaiHCHKOMY pPEUYCHHI MaTUMeE
HACJIJKOM IIIJIKOM BiJIMIHHE MOTO MPOYUTAHHS,
a came: 1 JUIsl aBTOpa, 1 s WOTO OJHOKJIACHU-
KIB MaTemaruka He Oyina BaKKUM HaBYAJIbHUM
npeaMmeroM. BuimyueHHs npuciiBHUKa repeatedly
3 HaBE/ICHOT'O aHINIIMCHKOTO BUCIIOBJIECHHS TAKOXK
CIPUYUHUTHCS 10 HEaJCKBAaTHOTO MOTO MpOYH-

TaHHS: Y PEIHITIEHTa MOXKE CKIIACTUCS BPAKCHHS,
o tenedoH B odici a3eeHuaB 0e3mepepBHO.

KoHTekcTya bHMii YnHHMK. oro akTy-
amizaiisi Moke OyTH 3yMOBJIEHA: a) CHHCEMaH-
TUYHOI0 TPHUPOJOI0 TMpeaukaTopa (A0 TakKux
HaJeXaTh OJMHHUII 31 3HAYEHHSAM PyXy U Mepemi-
IICHHSI, CTaHy, O3HaKH 0COOM YU TpeameTa, Iii,
MOBJICHHSI, CIIPUAHATTS, 1HTEICKTYaIbHOT JTisTb-
HOCTI), a Bi/ITaK 1 1oro BaJCHTHICHUMH XapaKTe-
puctukamu; 0) crenudikoro Mozel KOHTEKCTY,
KU Ha/ae cIoBy OOOB’SI3KOBI BaJIEHTHOCTI, HE
CIIOCTEpEXKYBaHl1 y 3BUYAMHUX YMOBaX.

[Ipy CUHCEMAHTHYHUX NPEIUKATOPAX,
a 0coOIMBO B pa3l MPOMyCKy 000B’A3KOBUX CYO-
CTaHI[lAbHUX YH aJBepOiabHUX CHUHTAKCEM
obctraBuHU crocoOy nii (Ha -o(-e) // -ly Takox)
HaOyBalOTh CTaTyCy 000B’SI3KOBUX KOMIIOHEHTIB,
nop.: Bonu [0py3i] sionpasnsnu tioco 3a30picHo
u neuanwvho (C. Anopyxoeuu). Y 1IbOMY BHUCIIOB-
JIEHHI CEMaHTUYHA HETIOBHOTA JIIECIIOBA MEPEMi-
IICHHS 6iOnpasnamu CIpUYUHSIE OOIIraTopHUI
XapakTep arpulyTiB 3a30picHO, neuaibHo, TOOTO
DIMOWHHA CTPYKTYypa IIbOr0 CEMAHTUYHO Heele-
MEHTapHOTO BHCJIOBJICHHS PENPE3CHTY€E TaKi
nBi curyauii: ‘Bonu [apys3i] Oynu nedaabHUMEN’
+ ‘Bonu [npy3si] 3azapwmm iomy’ [O. Byprapn-
ToBi]. Hactynuuii pparment 3acBinuye 000B’s13-
KOBICTb MIPUCITIBHUKIB Ha -0(-¢) // -ly ipu nipenu-
KaTax 13 3HAUEHHSM 1HTEJIEKTYalIbHOT AisNTbHOCTI
(peazysas) Ta MOBIICHHS (2060pus): /[pati-Xmapa
peazysas na nvoeo (B. [lemposa) napouumo cno-
Kiltho, Oe3anenauiiino. Ak 3aexcou, 8 0Oe300-
2AHHOMY KOCMIOMI 3 KpagamkKow 6IH GUPI3HABCA
0Cco0MUB0  XONLOOHOKPOBHUM — CAMOBNAOAHHSM.
Ilepeeoous posmogy na inuty memy. 106opug
nomipkoeano i poseaxcno (C. Anopyxoeuu). SIx
0a4rMO, IPUCTIBHUKH CHOKIUHO, Oe3aneisayiliHo,
NOMIPKOBAHO, PO36ANHCHO BKUTI y HETUIIOBIH 17151
HUX MOCTIO3UIT MO0 AIECTIBHOTO MPEANKATa,
110 3yMOBJIIOE IXHIM peMaTHYHHM CTaTyC, a 3Ha-
YUTh, 1 000B’I3KOBUI XapakTep y CKJIa/i HaBee-
HUX PEYEHb-BUCIIOBIECHb. TOTOXHOI CTPYKTYpHU
BUCIJIOBJICHHSI CIIOCTEPIra€éMO TaKOXX B aHIIIH-
ChKill MOBI, Hanpukian: He spoke kindly to them
(A. Christie) ‘BiH TOBOpUB 3 HUMU JIACKAaBO .

Jlo Mozeneil KOHTEKCTY, 34aTHUX CIPUYH-
HATH OONIraTOpHICTh MPHUCIIBHUKIB aHai30Ba-
HOTO THITY, BIIHOCUMO TIPEACTABJICH] Y BUCIIOB-
neHHsX 000X MOB Moneni moBTopy: Mapitika
ioe nyeom. Jloseo eauce tide (B. Crnanuyk), mpo-
tuctaBieHus: Cyo ’ekmueno MeHi nodoba-
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omvbcs mi 4y mi, a 00 €EKMUBHO 5 JHC He 3HAIO,
ski eonu (JI. Kocmenxo) // It opened slightly,
but not enough (R. Hamilton), ymoBU, pu4u-
HU-HacHiaKy: Kyneyws i ciyeu 3nakano mikarome
(V. Camuyx) /| We shouted cheerfully (A. Train),
3anepedeHHs: Bce eume ma 3emni, ma HiWo He
3HUKAE 6e3CNIOHO. 3aNUUAEMbCA NaM AMb —
0oopa i 31a (P. Isanuuyx).

BucnoBkun. Otxxe, CCP — me omun i3
ACTeKTIB BUBYCHHS PEUCHHS SK HAWBaXKIUBIIIOT
MOBHO{ OJWHUII. Y3araJbHHUBIIW HAsBHI Tpak-
TYBaHHS LbOTO MOHSTTA CEMAaHTUYHOIO CHH-
TaKCHCY, MpUMaeMo Horo B Takiil pemakuii: me
OJIMH 13 €JIEMEHTIB 3MICTOBOTO IUTAHY PEYCHHS
SIK MOBHOTO 3HaKa, MpUUOMYy 0a30BUIl €JIEMEHT,
110 CHiBBIAHOCUTH PEUCHHS 3 MOrO JIEHOTAaTOM

y MO03aMOBHiH mdiiicHOcTi. Bu3HauanpHUIl ene-
MEHT Ii€] CTPYKTYPH — MIPEIHKAT, SIKUil BU3HAYAE
KUIBKICTh Ta SIKICTh pelITH ii ckiaanuukiB. Cepen
OCTaHHIX PO3PI3HIIOTH OOJIraTOpPHI €JIEMEHTH,
TOOTO 3yMOBJICH] BAJICHTHOIO A1€10 TPETUKATHOTO
cJIoBa, Ta (paKyJabTaTHBHI, IIEI0 JTI€I0 HE 3yMOB-
neHi. [IpucniBHukY Ha -0 (-e) // -y — e 3a3BUyait
(dakyJIbTaTUBHI €JIIEMEHTH BHUCJIOBIICHb. [IpoTe
miJ OI€I0 ME€BHUX YHUHHHUKIB — CEMaHTHUYHOTIO,
KOMYHIKaTHBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO MOXYTh —
HaOyBaTH cTaTycy 00JiraTopHuX.

[TepcniekTrBY MOAANBIINX PO3B1IOK yOada-
€MO Yy MONIUOJICHOMY 3ICTaBHOMY JIOCIHIKEHH1
KO>KHOI'O 3 YMHHHKIB, 13 BCTAHOBJICHHAM 301K-
HOCTEH 1 po301KHOCTEH OMIX JTBOMa MOBaMU —
YKpaiHCHKOIO Ta aHIIIIHCHKOIO.
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